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LA TSANSÔN DI PATOUÈJAN
Un choix de la Médiathèque Valais - Martigny (VS)

La chanson des patoisantsLa tsansôn dipatouèjan

Lè patouèjan, hardi lè patouèjan
Ouéc, yè leféha dou patouè,
Di lo matén.fât éhrè guié,
Fâ onorâ lo viô paï(paéc)
È lè patouè dou bô Vali.

Hlou dè Zènèva è Lôzànè
Chortèchôn to lè viô dra,
Végnôn trovâ ein stè môntàgnè
Lè j'améc dou pachâ.

On è contein dè rètrovâ
Ste bona mama dou farbald
È ari to stou bon papa
Po poï bén tréncâ.

Nôfâ resta (chobrâ) fidèlo
Ou patouè dè noûhro j'einsian
È quié le vià chi bêla
Comein y tén d'antan.

Can nô charén ein l'âtro môndo
È quié nô nô rèvèrén,
Nô derén quié to stéc bo môndo
Prèzôn tués lo patouè.

Nôfâ resta (chobrâ)fidèlo
Ou patouè dè noûhro j'einsian
È quié le vià chi bêla
Comein y tén d'antan.

Les patoisants, hardi les patoisants
Aujourd'hui, c'est la fête du patois,
Dès le matin, il faut être gais,
Il faut honorer le vieux pays
Et les patois du beau Valais.

Ceux de Genève et Lausanne
Sortent tous les vieux costumes,
Ils viennent trouver dans ces montagnes
Les amis du passé.

On est content de retrouver
Cette bonne maman du chapeau à falbala
Et aussi tous ces bons papas
Pour pouvoir bien trinquer.

Quand nous serons dans l'autre monde
Et que nous nous reverrons,
Nous dirons que tout ce beau monde
Parle tous le patois.

Il nous faut rester fidèles
Au patois de nos anciens

Et que la vie soit belle
Comme au temps d'autrefois.

Il nous faut rester fideles
Au patois de nos anciens

Et que la vie soit belle
Comme au temps d'autrefois.

Chanson de Firmin Rey, transcription en patois avec traduction en français par André

Lagger. Chant interprété par le Groupe de Chermignon, le 26 juin 1973, dans le
cadre de l'émission « Un trésor national, nos patois » consacrée au patois valaisan.
La totalité de ce chant peut être écoutée via le site de la Médiathèque Valais. Pour y
accéder : www.mediatheque.ch sous l'onglet « Mémoire audiovisuelle du Valais »,
ou directement à la page http://xml.memovs.ch/s024-53-162jcml.

102


	La tsansôn di patouèjan

